178 Act III.
N? 12. Introduction.

Allegro molto.(d - 88)
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Chorus.

Animato, ma non troppo allegro.(#=80)
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(A bay with rocky shore. —On one side, Daland's house in the foreground. The background is
oecupied by the two ships, Daland's and the Dutchman's, lying near one another. The night is clear.
orwegian ship is ll'ghtad up; the sailors are making merry upon the deck. The AppeATANCE

of the Duich ship presents a sirange conirast: an unnatural darkness overspreads it; the siillness

of death reigns over it.)
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Chorus of Norwegian Sailors ¢on board their ship)
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{5t TENORS.
L die Wacht! [Steu.ermann! Her__l__  zu uns! Ho!\_ Hel _
—  the watch! | Steers.man! Come_] __ to usl Hol_ Heyl_
- + = ,
===z et =====
Steu-er-mann! Lass_|  die Wacht! [Stéuermann'Her_ | 2o uns! Hol__ Hel__
Steers.man! Leavel __ the watch! | Stecrs.man! Come_J_ to usl Hol___ Hey!_
— ﬁ = = =
Sten-er-mann! Lass_| dieWacht! Bfev-er-mann! Her___] __  zu uns Ho! He!
Sleers_man! Leawve | {he watch! Steers-man! Come_) . to  usl Hao! Hey!
2nd BASSES. r'; - . n => -
: e
Komm, lass die Wacht! Komm her zu uns! Ho! He!
Come, leave the watch! Come here to us! Ho! Hey!
28, €. Bssn.
I" g.{l'#‘ - : . = 1
5 E |
'I —
s - = a m‘ .
L P -. ‘u N 'IF 'r' . l} '.:I:#J :i'
e SiEE ==l i
# Str. piss. ) > |
;" IF- =
Jel_ Ha!Hisst die | Se.gel auf! An-ker fest! |Steu-er-mann,her!
Hey!__ Ha! Sée, the [sailsare in! Anchor fast! Stecrs-man, come!
e -
k. § i F'il 1
Je!____ Ha!Hissi die | Se.gel auf! An-ker fest! |Steu-er-mann,her!
Hey!l__ Ha! See, the sailsare in! Anchorfast! |Steers . man, come!
; EZL - a
r %ﬁ%% = -
1 Ha! Hisst die | Se-gel auf! An-ker fest! |Steu-ermann, herl

Ha! See, the

=

gails are

in! Anchor fast!

ESSFEa s

Steers. man, come!

1

Ha! Hisst die  Se-gel auf! An-ke

r fest!

Stlim_ er-mann, her!

Sir.
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Piirch-ten we-derWind noch
Fear - ing nei-thersiorm nor

bil-sen Ei:ra.nﬂ.,
rock-y strand)

e —

wol-len heu- te 'mal rechi-
We will all the day right

Piirch-ten we.derWind noch
Fear - ing nei_therstorm nor

b sen Strand
rock.y stra.nd.,T

wol-len heu-te "mal rechi
We will all the day right

g

L}
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Flirch-ten we.der Wind noch
Fear . ing nei-therstorm nor

bii- sen E;:ra.nﬂ,
rock.y sirand,

wol-len heu-te 'mal recht
We will all the day right

i 1 I
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= =: === = ==
Fireh - - 'ten nicht bi- sen Strand, woll'n ‘mal recht
Fear - -ing mno rock-y strand, We will right

Je . der hat gein Ma - del

auf dem I'.nndjherr.iLrhen Ta-bak

lu - stig sein! 3 und
mer-ry be! |Eachone has a sweet-heart| on the land;| We willsmokeanddrink, and
. l " L L
lu - stig sein! | Je.der hatsein Mi - del | auf dem Land[herr_lichen Ta-bak und
mer- ry bel |Eachone has a sweel-heart | on the land;|We will smokeanddrink, and
g 2 :
H X 1
r r F :E _ﬁ E ata
lu - stig sein! | Je-der hat sein Ma - del | auf dem Land,| Ta-bak und
mer. ry bel |Eachone has a sweelheart | on the land; we'lldrink, and
lu - stig sein! MA& - - d21 ist auf dem Land, und
mer.-ry be!l Sweet. - hearis are on the land; we'll
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Hu-ssaasa- he! Klipp'und Sturm draus—{ Hal - lo-ho- he!
Hussas.sa hey! Rock and storm, ho! | Hal- lo.-ho hey!

gu-ten Brante-wein! Hu-ssa-ssa -hel Klipp'und Sturm draus- Hal - 1o - ho - he!
quite for.gel the seal Hussas-sa hey! Rock and storm, ho! | Hal- lo.ho hey!

gu-ten Brante-wein!
quite for-get the seal

£ L e
gu-ten Brante.wein! Hu-ssa-ssa.- hel Klipp'und Sturm draua— Hal - lo- ho - he!
quite for. get the seal Hus-sas.sa hey! Rock and storm, Hal- lo-ho hey!
SSEs H——H—F—"%}
gu-ten Brante-wein! Hu-ssa-s5a -he! Klipp'und Starm draus— Hal - 15- ho - he!

ite for- get the seal Hussas_sa hey! Rock and storm, ho! Hal. lo-ho hey!

=]
=

L:‘-

IEEEre=mireee ==
lachenwir aus! | Hussassa.-he! | Segel ein! Ankerfest! Klippund Sturm lachen wir

Letthemall go! |Hpssas.sa heyl Sailsare in! Anchorfast! Rock and storm, let them all

A == }E — E E —
¢ lachenwir aus! H'I.'I-'Eﬂll-ﬂ‘ﬁl-u- he! Segel ein! Anker fest! khp;lundﬁturu lachen wir

Letthemall go! {Hus-sas.sa hey! [Sailsare inl Anchorfast! Rock and storm, let them all

__- } ﬁﬁ#%

lachen wir aus! | Hu-ssa-ssa - he! Se-gel ein! Anker fest! Klipp'und Sturm lachen wir
Leithemall go! |Hussas.sa hey! [Sailsare in! Anchorfast! Rock and storm, let them all

p P e gt

lachen wiér aus! Huo-ssassa - he!
Letthemmall go! Hussas.sa heyl  Sailsare in! Anchorfast! Rockand sterm, let them all
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euer-mann, lass_{ die"iﬁ‘achl!
Steers-man, leave ]l _ the watchl
e _‘-I-..__‘
. E T
o — o i
= 2 = B ===
Steuer-mann, lass | die Wacht!
Steers-man, leavel _ the walch!
[ — T ufr
: =—=c=r———:=t==-

Komm, lass die Wacht!’
Come, leave the walchl

E‘i’:.rd,

Srr.

g pa p s Pr %
Cm—r
Hol____ Hel____ | Jel___ Ha! Steuer-mann, her!
Hol__ Hey!— | Hey|__ Hal Steers-man, Come |
}E' E =
=== Ml e
Ste;\erfrnl.nn., her— | zu uns! |Ho! He! Je! Ha! Steuer-mann, her!
Steers-man, come—}_ fo us! Hol Hey! Hey! Ha! Steers-man, Come |
= = == 5
et e it =
Komm her zu una!  Hol He! Je! Ha! Sh_:;er_mann._ her!
Hol Hey! Hey!  Hal Steers-man, Come,
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Come here to usl
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uns! Ha! He! Je! Ha! Klipp und sturm, he!

Ho! Hey! Hey!___ Ha! 'Hm:ltandslﬂrm, hey!

. =—. | = = -
= . . , Eo=c=

= = ? .i' Li' = b _ o
eyt : : £ —p
Trink' mit u'nsl Ha! He! Je! Ha! Klipp' und sturm, he!
drink with usf I-;El Hey! Hey! Hal Rock and storm, hey!
—
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A
sind vor-bei, he! |Hus-sa- he! Hal-lo —Et.! Eus-u-he!ﬂr. mann!
Let them go, hey!|Hus-sa-heyl Hal-lo - hey! |Hus-sa -hey! Steers-manl | Ho!
éua-u-l'mt al-fo- he! [Hus-sa - he!Stener- mann! Ho! Ho!l
Hus -sa-hey! Hal- lo - hey! |Hus-sa-hey! Sieers- man!| Hel Hol
e R
IR SRS N
sind vor-bei, he! | Hos-sa- he! Hal-lo - he! |Hus-sa - he! Stever-mann!| Ho! Hol
Let them go, hey! | Hus-sa-hey! Hal-lo - hey! |Hus-sa-heyl Steers- man!| Ho! Hol
£ = = £ = -j e
—— t%ttﬁg%q’
sind vor-bei, he! Hus-8a- hel Hgl-in - he! Hns—sn_ilie!s'!euer-mann! Hery—
Let them go, h;zl H.m-H.-hgl Hal-lo —]I::-j"'[ H]:s—n-hgil Steers - n;nl I:'I‘:P'L"‘_'__-.—
%. R e 7
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Her, komm und trink’ m#t uns!
Hol Come and drink with us!
-
e =
Her,komm und trink mit | uns!
Ho! Come and drink with us!
== —7F == : =
Her, komm ugﬂ trink'  mit uns!
Hol Come and drink with us!
== IF i — =
komm und trink" mit uns! (They dan
Come and drink with H/V-“E. E -M?, oo -
B = X EB : e
$ 5.‘?‘*#1’.
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{The maidens come out of the hous

with food and ligquors.)

i

e, carrying baskets
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SOPRANOS I. II.

=== %
Mein, seht doch| an! Sehtdochan!
Chorus of Maidens. 0, do but | look! do but look!
r - -
L] r {
Mein, seht doch an!
0, do but lookl

L 1
=== —— == ; ?
Sie tan - zen Y| gar! Der [Mad - chen be -
Theydance, in - |deed! And | maid = BNS, of
== : == =
Sie tan - =zen  gar! Der Mid - chen be -
They dance, in - deed! And maid - £ns, of
. o a L Fi. 0b. & Pige., ., =
/ hiphs S54 . - g & .
~ : " - .
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(They go towards the Duteh ship) TENORS.

Chorus of Sailors.

e 5 : # ¥
F, 3 - L
darfs da  micht fiir - |wahr! He!
coursethey  do not need! 1

) BASSES.

) 1] 3 - = — ¥ b
darfs da mioht fiir - wahr! He!
course, they do not need| Hol

Fl. & F7. Ob. & Pree.
A Y §= .

————=
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hin?

do?
.

===

|IF il
Halt!
Stop!

Wo geht ihr

What is't you

LT

.

Ma - del!
Maid - ens!

=

=

der
for

Wein

all

ath fri - schem

each n
Think you

18

this

The Maidens.
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auch ‘was
have BOMmME
L] F ﬁ i k 1Y 1 &
: L= = == == =
; ¥ 4 T r
auch 'was ha - ben! Ist Trank und |Speis’ fiir
have some al - sol Are food and | drink for
! : ' »
3 gt — LE
.o . A . LA a pﬂ " e 8
ra — ]! =
Ff e },S.rr. o Wind. eresRe.
¥ = I I I | | | | I i - 1“ L E‘

Steersman. "'

velf I e

Ei $ UEPWEL. I ZEIN.I N3N
%

r + r
Fiir-wahr ! Tragts hin den ar-men Kna - ben!
Of course, they must, the wretched fel - lowsl

!: - — -

A ——
L h_* o
i
% R r T T
e — = .
T 14 r ; E ! —
Yor Durst,. vor Durst__ sie EBEhBiIIEI'I maitt zu séim
With thirst,— with thirst__theyseem to be siruck down. The S ailors
- - - - ! H——F.

1
hirt sie

still  they

=
=
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¥ ¥
Ei,seht doch nur! Kein Lichil Von der Mannechaft keine
Howstrangea placel No light- of the sea-men nota

X ==

—— A

The Maidensiwmlling up to the Duteh ship from the edge of the shore)

£ = £ ————
He! See - lemtl He! Wollt [Pa - un{n ihr?
Hol [Sail - ors! Ho! A |light we bring,
; 1= T ' i f
3 o e

A

i e e

=== == E T
Wo seid ihr |doch? Man sieht njcht | hier!
Where have they | gone? How atri.ngn a thing'|
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The Bailors.

==

g

Weekt

Ha ha hal [Doa't

sie nicht| auf!

wake them

Sie |schla -

fen noch!

Y

fnd.

The Maidens.

====: === EE====1:=
r Lil
See - lent" He! Ant -wor - tet doch!
Hol An - swer us, prayl
deep|ailenos.) =,
' —R ==
= —F s HE

SE=E==E== —C- R e 'I == =
i i } ‘ _i H .l’—l—l——-
Ha - ha! Wahr -|haf - tig, sie sind | todt;|_  sie
- hal "Tis |cer - tain they are | deadg _ No
2 r
F . F 1 ¥ 1 F 1 '-.-1-
=EE—-—H =S =S ==Si==S===
L] ] 1] T T
: ———— —
fi— Tiv 1o |¥ sT_ :
s, o Mxxn
2 L ] -“"
-E'_ :".-E ] £"
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The Maidens.
| : | . _F ?1;:111.115 to the Dutch ship.) ’
= e : jﬂ? - i
1 i.' # 1 : F irﬂ'[ : ——
ha - ben Speis’ und [Trank |nicht |noth! Ei See - leu - te, [liegt ihr so
need have |they for |wine or |bread! Hey, |[|Sail- ors, and |are you so
= e : p—pl P — _"
’f’ 5 =F P b —t——v-14 T
- .
— e 2 . F
- 1 ‘l j; .':. _d‘ g}. T | F :h 1 :
!5 St ﬂ ) ? jl&'rr. o Wind. ) .
e . - -
F J! L] | '1-.: F = - " ﬁ#’-t
et e e U
The Sailors.
(as before.)
: = "___H‘. ! e -Pr’_"
— - r_.:p i I T L | [ ] 1
faul_ schon im Nest? Jst fheu-te  fiir | euch_ denn |nicht auch ein  Fest? Sie
5000~ gone to sleep? Whalllare you not will- ing our |feast-day to  keep? They
] 'l I 1 'l I
i i # | ¢ ':: : :I'\ | ¥ 1 1 i I kS :
=F Ss=s st ss =T
faul schon im Nest? Ist heu - te denn nicht fiir euch auch ein  PFest?  Sie
soon  gone o sleep? Are you not will-ing our feasi-day fto  keep? They
=¥_“~\ . A . o~ . A
i opae ¢ ¢ o £ it < :
Biiias sl S SiSs :
. '_ . ——

=

|

S=1:

SsSiES Sns e ESTESSERETES
lie - gen |fest auf | ih - remPlatz,wie | Dra -  chen| hii - ten| sie - den
lie cun-r.e;l‘:l with - in the hold, Like | drag - ons | watch - ing o'er— their
i 1 i | : X 1 i .
= Sir=Si==r7 = —
_ P |
=== , %
o 11 Vg 2 Tur: ello, Bssn.
r & Hn
— S— £.
—i= 'f 7 Fﬁ . —
F Y i
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The Maidens.

- t | | H |
v S PRt N R ===
Schatz. _Hel Eea-leu-tn, wolli_ ihr nicht fri-schen | Wein? Thr miis-set
gold. Hey! [Sail-ors, then will you not have an-y wine? Sure-ly our
=S s=s==—==—=:===5
Schats. He! See - leut, wollt ihr nicht Wein? Thr
gold. Heyl Sail ors, will you have wine? Our

4 $§ 4
| a _-E - |

The Sailors.
I l A
i : P sy —
. - '
wahr - lich doch | dur-stig auch | sein! trin - ken |micht, sie | sin - gen
of - fer you do not de - |clinel wine and |songs dis { own  they
=== ; S==L=—=C———-=
miis ‘set &Erltig'auch sein! trin - ken nicht, sie s&in - gen
of fer do not de - cline! Both wine and songs dis - own they
FLTe ,
_gg_u-ié&:&q__%ﬁ e
1 &——#‘ I?# b# =
fiznr#fr i u:;_ I’"“‘-

The Maidens.

nicht;

S=SU—=

==

==

ih - rem [Schil - fe

kein |Licht. — Sagt,

habt ihr denn

e —
L als

2

PP 7 Basn.

b
-3I

Str of Wind

]

quitel - in  their | ship there light. Bay, have You not
: = - =c=

nicht; ih - rem Schif - fe brennt kein  Lichi. Sagt,

guitel With - in their ship there burns light. Say,

T
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nicht auchein Schitzchen am | Land?__ Wollt ihr nicht mit | tan - zen auf | freund-li - chem
got an-y sweethearison |land?__ | Will you not |dance with us | hers on the

o+ ¥ l:::t'——.u:g—s:
habt fhr kein Schitzchenam Land? Wollt ikr micht mit tan- zen am

have you no sweet-hearts on Ijn.&? Come, will you not dance on 'I,.!.'m
. = = - Bs
= - ] —
T el M ay
— -F —— — * -

l 1 1 | I
. =i=rSr=Si= SnE== e
Strand? Sie  |sind schonf alt, und |bleich statt | roth, und 1‘1 - re |Lieb - sten,
| strand® They |all are | old, their| hair is |grey, And| all __ their jsweet - hearts,

Hﬂdﬂl.f {Calling mnr-uhud.lylud 3]
SeseSoss ===

Hel | See - leut" See - leuf) . Wacht doch
Hey, | Sail - ors! Sail - ors! —__| wak - en
= =r— ¢ —py
—t = = 2
todt!
they! _
%:— T g - C
*0 Str'd Wind.
t f - — —————{—— ———
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oy dedd olad o oo

1 L 1 1 1|
1 1 L L 1 A 1

i3

auf! Wir brin -gen euch Speis’ und|Trank zu [Haufl
up! We bring you| food, and a |cheer - ing |cupl

28

F_ F ] ] | i i i i i -
: : ﬁ——ﬁ—ﬁ —a 13 Hl_e_
s == — =
He! __ I See - - leut" See . -
Hey! I Sail - orsl Sail - -
X f T T 12 I--::.F F I F*
- Bl 1 -r -! i 1 ! + T
Hel Bes . = leut See - -
Hey! Sail- - orsl Sail -

= 2 g p 5 —
%;} — ﬁf‘ -

T - r T r ¥

leut" Bee - leut"! Wacht doch auf! wacht doch auf!
ors} Sail - ors! wak -en| up! wak-en| upl

'? E;- | r E 1 F F !
lent™ See - leut'! Wacht doch auf! wacht doch auf!
ors] Bail - orsl wak-en| wupl wak-en | upl

' : : gl 22

M
tapt
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bg: b by 2
= : : t § ——
leut!! See - |leut wacht doehy auf!
= orsl Sail - | orsl wak - en | up!
!
o2 : W_FIEE
I - L] l
H . [bg: b
PtV YRR
11eut" See - |lent" wacht doch auf!
= orsl Sail orsl wak - en | upl
£ -3 g £ £1 £
4= === = ——

=

i

¥
I r _'- -ﬁﬂ#ﬂ - - - =
Ifﬂ}l.::; ::--'_:-b;:- b:l-"_;l'-:l'-' === T |
(A long ;\dm“'} A
- - H:# ?‘l w:-:, H -
w Nrre - al * ;' i‘
mnenad | |0 —— f dim. » =
wﬁzﬂ%m———r
Cedlo. — 1 bi#i#ii !"I
The H“idnm{m.m and afraid.)
=" i—‘f__' == IEEE?‘_—{ ==
Wahr - hﬂ! 115, ja! ie schei - nen todt!
"Tis |cer - tain, yesl’ They |must be deadl —
= S==s== E==ss s
.:?1‘;-3 ﬁ: ] | 1 e i i
F- F, - i = ! = : :
elmm= 2|7 7R
—— T : = F_: . . ‘E —
|'!?r_""-—— ¢ jI_F I ——=] ———"{‘ =
r.
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The Sailors.
# {with ine}'auim exiravaganoa)
; =" 7 ' : - S '
==z . :
SE= Te—c= ===
P Sie | ha - ben Speis' und Trank |nicht moth. Vom [flie- pen-den
No need have they of wine or hread. The Fly - ing
. . S e
— I 1 I T " —F&#
13— = & : -
E""-_ | | l _u_-"“'-u-,: 4 i:! i
=S S e =
P orese. | pusi
<
™ —
_F 7 | i |
t - - ?:-':L
—— F‘Hﬁﬁw _—
Hol-liin - der wisst ihr— | ja:— sein  Schiff, wie es |leibt,wie es— [lebt, seht ihr
Dulch-man }‘ml&'ﬂﬂ- 1_3'.: know.  That ship does a | like-ness to— |his ves - sel
~ —
= LEf P teusr ef F o £
—_— : = 1 ———— '
-
- FE(‘:!E'F%—H‘L 0 %
[} = '
A L S .
= o ﬁﬂf_”ﬂr 2 am m e = =
F——= @ 2222 t == =
~ ¥
The Maidens. (as before.)
i ..P | i | % - 1 =
=E== — ‘ﬂ-—g: . 5 g e r——
da! So weckt die Mann- schaft ja nir:hﬂ:uf! Ge - |spen-ster|sinds, wir
To wake the |crew we |pray you [spare, For they are [ghosls, we
'] | _ri; : —

o

'

I

s

: .

S RN
e— | ~
Str. Hﬂd‘. ‘H‘“';;--Fu——-' »r
Jid L g . :
= =
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The Bailors.

: %mﬁ*ﬁ—?ﬁ |

drauf! Wie [viel hun-dert|Jah - re schon [seid ihr zur IH
ara! For |howman-Yy |years haveyou jbeen on the |s

R e ! 2|
— : — =

j_-ﬂ f:i"".«rm . Ph e
3 ;_H — a—ﬁﬁ

11
:

|Sturm und die Ellp-pn nicht [weh'l Sie | trin-ken [nicht, sie |sin - gen
storm and the Jm:.t can-not ! Both |wine and |songs dis- own they

be
caale o | |
e e

| 1 4 M 4 I
ﬁﬂj——ﬁﬁ; S==T: _ﬁﬁ
ih - rem[Schif - fe |brennt| kein |Licht. Habt |ihr keine [Brief,kei-ne
L in their |ship there |burns | no |light.  Have [you nota | let -ter or

s fmirmres

| Eg¥| ] -=
X — ="‘1 ) I~
—— e - gﬂj =
— T




The H.;idm
(e g
Land? TUnsern Ur - grosg-vi - tern wir |bringen’s zur [Hand! Bie
land, To be | car - ried | safe to_ some | an-ces- tor's |hand!  They
» ge #"“\Eggﬁﬂ! EE £ Er
= ——Fr F_E" #
JSE =
bk s

H .l 1 ll I1i ! 1 |= hﬂr
bleich statt | roth, wund | ih - re | Lieb - sten,| ach!
hair is |grey, And | all__ their| sweet-hearts, dead
SEEESS R
— & = S B E N
R L L A ‘;f”‘“&:
. ——— ’

e - be | 1Pg:

Fh" =t be hrh'ﬁ' f

The Sailors. (noisily)
=T F ¢ > 5 F &EE
todt! Heil | See - lew - te, |spannt eu - re Se - geldochauf, wund
theyl! Hey! | Sail- ors, your | can - vass spread | out to the gale, And-
. £
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Zie: == =
Hol - lin - ders | Lauf!__|_ -

man can gaill
F .I"._-"H.

S P v S
: g : :

L@ELEEE { I
= e B Lzl L.

_.p‘.p_ ‘--E'=

how the | Fly
-1

-
uns des | flie - gel-l-
2

...‘ &- E- TTH
=]
[
-
(=

e e,
g
3
)

The Maidens.(retreating with alarm from the neighborhood of the Dutch ship).

bo——+ ¢ i : =¥
Uns graust es | hier! Siefwol-len nichts,
We shake with | fear! Theypwant us not,

& b = R




3 $ = = ==
1 | =
Tod - ten |rubin! Lassts uns Le -| bend' - gen
dead have | resfl Let ws who | live— yvour
———g,
— —rr =
Tod - tem rulin! Lasst gie rubn! )
dead have rest! let them rest!
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The Maidens.(reaching their baskets to the eailors on board).

: =% e} ===
. glit - lich {thun! So |nehmt! Der [Nach - bar hats  ver-
dain ties |fastel Well, |here, your |neigh - bors quite  re-
e e
e
S L -
: : : : - |
i ﬁ—#m%
Steersman.
= o , ? 3 - -
Wie?Kommt ihr dennnicht selbst_ an Bord?
How? Come you not your- selyes. to us? The Sailors.
= = =i===t ===
Wie? _]fcummrdumnicﬂ
How? omé you not your
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The Maidens.

= i et T
Bord? Eijetztnocpicht!  Es | ist ja nicht rr'pitl
us? No, not just | now, but | lat - er we |may,

= ==

P —

= ;_r—H $

en |bald, tetzt trinkt our |fort, and,wenn ihr |wolll,— so
while. ow drink  a -[way, And if  you |will,__ go

y




Ruk'! L;ut Iim Ruhl
let them

rest]

Rub! Lasst hm  Rul'!
rest, let them

resil

Zum Rand seinGlass ein Jo- der

Let eachman fill and drink a

e a - -
Dank!
youl
:H; - L - -
EhaEalf
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Lieb Nach-bar liefertuns den Trank!
Good neighbor, man-ythanksto  youl
The Sailors. sr
Hal-lo-ho-ho
EI Hal-lo-ho-ho-
Hal-lo-ho!
Hal-lo-ho!
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ho! ' Lieb Nachbark, |babt ihr Stimm’ und
ho! Gﬂndneighb_'?_m. you ha:.ie tongues, at
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Ly Twirr, 1
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¥ l;n t:mehet iul’,uudniaehtﬁimu nach!
least! Come,waken | up,and join our| feast!
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(They begin {0 move on board the Duteh ship.)

=08
-
. = = ﬁﬁ:g_ ==
— Wa - chet | auf! Wa -chet | aufl
= Wak-en | up! Wak- en up! .
= = P e = H‘ —"
Wa-chet  aufl Wa-chet  anfl
Wak-en  upl _ Wak - en up!
1!;&!! Beanat Trombe R, FHssn. o Hus.
3] #_I:I s = il' =T = ir."ifl;-___:l
1 = dg“ v w‘;g ==
- = - - n"-—_.___----"""
" o 2 — =
?The:.r drink, and 1hr_-:-ﬂ:w'_ the MPM%
Aufl Machts uns |pach!
Upl  join owr [easi)
e
Auf! Machls uns nach!
Up!  join owor feast!
Wind.
SiiS==—
A =w
P P——
E===SS-So
R-drf & = 1
Tempo I. un poeo pii mosso.

TENORS.

T 1 _—— |
inn! Lass ~ die Wacht! Steu- er-mann, her
3 ?_nt Leave | the watch! %ﬁﬂl‘ﬂ- man! come____
h " p ] e — |
Steu- er-mann! Lass - die Wacht! Steu- er-mann, her
man! Leave [ the watch! Steers - man!  come
sempre J -

=1} —F

Auf, lass  die Wacht! Komm

Come, leave the watch! Come

S Str.d Wind.pTur.
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Enls nes Ham;.

====

lhem - te  wa-chen ;rir

=
1]
=

We have of-ten drunk bri - ny wave; Walch-ing takes fo - day
—f

: == Py

oft des Meers |salz’- nes Nass; heu- te wachen wir

bri - ny wave;

Waltch-ing takes to - day

=& e

tlrnn- r_ - ¢hen
We have a
v I+ T 4 -
¥
&
¥
| b i
Saus und Schmaus, Ii- E-IE:E 'lf'ie 1 E! - ﬁ uns vom #ass!
fair - er form; Good and tast-y wine awu:t hearislet us have!
J|I..-" . = IF. ﬁr_&* g_ :ﬁ
Sans und Schmaus, Ge- trink giebt | Ma - del uns vom Pass!
fair - er form; Goodwine our sweet-heartslet ws  hawve!
—— . 3 £
; ' —¥ —=
Saus und Schmaus, Ge-trink giebt el uns vom Fass!
fair - er form; Goodwine our sweet-heartslet us Thavel

Hus - sas-sa - hel Klipp'und Sturm  draus__ Jol - lo-lo- he!
Hus - sas- sa - hey! ck and storm, ho! fol - lo-lo-hey!
= =
== £ .
L F H |
- Hus - sas-sa- he! Klippugd Sturm  draus__ Jol - lo-lo-he! ‘
Hus - sas-sa - heyl %kmd storm, g‘cﬂ Wol - lo-1lo-heyl
b= =
- === =
Hus - sas- sa - hel E]Ipp'undsturm draus_
Hus - sas- sa - hey! Rock and storm, ol
FErererae— —:
=+ b b= b - Wind
b A
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! Hus - sas-sa-hel Se-grel ein!  An-ker fesi!

! Hus - sas. sa-hey! ails are in! An-chor fast!
; a ~

I LF .h_ | ¥4

la_chenwir aus! Hus - sas-sa-he! Se-gel ein! An-ker fest!

Let them all go! Hus - sas-sa.hey! Sails are in! An. chor fast!
5 0 # g—a—sn

= = b
la-chen wir aus! ga8- &a - he! p An-ker fest!
Let themall sas - sa - hey! Sailsare In!

Aﬁn—t-‘hnrrasu

. _---“‘H..‘u-""-_
Kl ‘pnp’ Sturm  la-chen wir aus.

Rock and storm, let them all [ — —

I f | . =

Klipp'und Sturm la-chen wir aus

Rock and storm,  let themall {1 F—

i L i e —....
== ‘L.

l[lipip’uud. Sturm  la-chenwir aus

Rock and storm, let them all gol

Srr.
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Steu- er-mann, her!

ik

Steu- er-mann, herl
eerssman!  Come!

=

|

Steu-er-mann, herl
Steers-man! Comel

Trink' mit
Drink with us!

AT -

e

1T

r
¥
b

Klipp' und Sturm_~ ha!
Rock and storm, i;m

-

i

Klipp* und Sturm— ha!
ROEE and storm, Hal

Rock and storm, Hal

E“ﬁ" und Sturm_ ha!

K ¥ =.
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sind vor - beil He! Hﬁn-u-]rml al -
Let them gol Hey! Hus - sa - heyl Hal - !u'hn]rl
»
== == —F
sind vor - beil - Het Hus - 5a - hel Hal - lo - he!
Let them gol Hey! Hus - sa - heyl Hal - lo - hey!
= f = 2
= ========
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{The sea, algewhare quite calm, begins to rise in the neighborhood of the Duteh ship. A dark-

bluish flame flares up like a watch-fire on fhe ship. A loud storm-wind whistles through thé cor-
dage; the erew, hitherio invisible, rouse themselves up at the appearanes of the flame.)

The Crew of the “Flying Dutchman.”
_Allegro.  tENoRs. X F—
3! — S ie s htr mt—F

Jo - | ho- hoe! Jo .| ho- ho - hoel__

Chorus. Yo - | ho - hoey! Yo -| ho - ho - 1
BASSES. e _ f‘—'g::;L“"
- -i } :

Hoel ___
Hoeyl_

| 5
EJE"'Il
=5

T i il . i )
» N, I ————— T — — — —
i . —

i b, . % = =
== F
hoe! Hoe! Hoe! Hoe! Hoe! Hoe!
hoeyl t%ne:.ri Hoey! Eﬁjﬂ En-ﬂ]'l Hoey! _____
. 5 . 2 !‘g%%:
joe! | Hoe! Hoe! Hoe! ‘Hoel
Eﬁ'ﬂ Hnn?:yt_ Hoey! Hoey! Hoey! Hoeyl
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ein!
in!
JHus. A

ker los!
chordown!
An - ker los!

An - chordown!

lau-fet
hur-ry

Hui -
Hui -
Hui -
Hui -

An -
An -

bay

ein!
in!
% % i
.
¥ ¥ '

In die Bucht

To the

e
derSturm.

drives thestorm.
i derSturm
thestorm.

n—h?;,
treibt

Sailsarein!
Se-gel ein!
Sailsarein!

drives
Se-gel ein!

'I—Hi
treibt

- 55a!
= 5548
-55a!
-ssal

In die Bucht lau-fet
To the bay hur-ry

-g8al
-gsal

To theland
NachdemLand
To the land

NachdemLand

Hui-
Hui-

seal
gsal
ssal

18177



Schwar-zer Eupt-mmu,l

Swar - thy Cap - tainm,

Schwar-zer Haupt-mann,
Swar - thy Cap - tainm,

ivie s~

| p erese.

Wind.

——r == === :
gehl an's Land, sie - ben Jah - re |sind vor - beil
g0 on land, L‘Iuw that sevn long |years have flown!
_ a
==——==—==sC-— = ———
gell an’s Land, sie - ben Jah - re sind  vor - bei!
go on land, Now that sevn long years have flown!

T | § # 1 | N ;

L ) - :' b q‘ .I- '..: # ¢
Frei’ um blon - Mid-  -chensHand! Blon - des. Mad - chen,
Seek a faith - ful |maid - enshand! Faith - ful maid - en,

i ——m =2 —r B
Frei' um blon . den Mid- -ohensHanad! Blon - des Mid - chen,
Seek a faith - fol maid . en'shand! Faith - fol maid - en,

g fe g
| | ra —F
- i ——

i T

P erese,

18477 %
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ist wieder da?
hast thouretura'd?

;*n - tan! )
Hark! he| pipes! What! Cap - tain,
gy bMe &

Horch,er pfeift!

Hui!____  Horch,er | pfeift!

Huil____

Huil__

Bist wieder da?
hast thoureturn'd?

- t !.'i.lil. ]

Ka-pi - tanl___

pipes! What! Cap

Hui!'' __ Hark! he

=

Pree: FI 0. i CL sustain.

& bBlieh?

SAE, WO 8i
say,whereisshe?

ke
sag, wo gie blieb?
say,whereisshe?

anf!_ Ei-ue Braut__

sails!_ Andthy bride _

gel

Set the

Huoil——  Se-gel
Huil__  Set the

Dei-ne Braul__

auf!

Se

Huil

Huil

sailsl_ And thy bride _

Ber

ick -in

===

fick in  der
No good for-tune for

No good for-tone for
e

in G

hast

nf

9 it
old,
s

of old,
£
-pi -t

Ka - pi - tiin!

=

E

Auf, in

hast kein Gl

An
Huil. Off to

Ka-pi - tin!
as of

!

Seel Ka F

f

Hui!_

old,

As of old,

seal




o - l‘" i —
_ Liet?  Ha-ha-ha! Sau - se, Sturm-wind,(hen - le zu!
| thee! a-ha-ha! Blow, thou storm - wind, |howl and blow!
I i o ‘ r:_ . a 2. T ﬁ
S e e, S B B ——— ; 5
Lieb'! Ha- ha- ha! Sau . se, Sturm-wind, heu - e zul
thee! Ha-ha- ha! Blow, thou storm -wind, howl and blow!

Sails that laag ir

fast we go! We__  have sails_ om
Tn - sern Se - geln lisst dI:l_ Ruh'! Ba - tam  hat__  sie
What care we_ how fast we go! We_  have sails. from
e
P cresc.
s v " v
S
= F!»i ==
ge-fei't, _ rei - ssen nicht in | E- - -wig- keit,
- tan'sstore, _ - -&r - more,

i . ]
rei - ssen nicht in E- - -wig-keit,
Sajls that last for  ev- = - €r - more,

o v
r

L
H
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Hoe!
Hoey!

nicht in E - wig-
for ev - er-

ril

Hoe!

nicht in E - wig-

Hoey!

for ev - er -

remain calm

(During the song

, except in the immediate neighborh

[ I of the Dutchmen, their ship is tossed up and down by thewaves,
A frightful wind howls and whistles through the
ood of the Dutch ship.)

bare cordage. The air and the seal

more!
Chorus of Norwegian Sailors. TENOR 1.
- - L i q rhl_'-
(The Norwegian Sailors look on and listen, at first with ;‘:;] 't“'“"
. at a
wonder, and afferwards|with tarror.) TENOR II
— - i I
F
Isl es gpuk?
Are theyghosts?
BASS 1.
= —— m ———f——
Ist es Ep‘uk‘?
Are they ghosts?
BASS II.

Whata song!

18177




218

X ¥ ¥ b‘F F.:
Wie mioh's|
How I
x Hzﬁ—'l—‘“
£ F—F
Ist es BSpuk?
Are they ghosts?
s ===
o F‘wﬂ ———
= —=r—F
¥ —— I ——
S
Sin-get launt!
Letthemhear!
—
S
| #
Singet laut!
Letthemhear!

Singet laut!
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= _ S —

e =
Sted-ermann, lass [ die  Wacht! u-ermann,  her__________
Steers-man! Leave - the  watch! -man! Come

== :

T =
f F I F

:-:__.-——-.1 _

: i —— = :
Sten-ermann, lass . die  Wacht! Steu-ermann, her
Steers-man! Leave — the  watch! Steers-man! Come

L
1 ¥ T ¥ —
Komm, lass die Wachi! Komm
Come, leave the walch! Come

y —

2 mE — —

her uns!

here usl
The Crew of the “Flying Dutchman” r___-\,

Hui -

ul -

1ili
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Sieers - man!

Steu-ermann!

Sin-get laut!
Let them hear!
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-man!

Steu-ermann!

i

Ll

| (%

die Wachi!

1J

watch!
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=
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{st & 20d TENOR.

=

—

Je!

Hui
Hui

Ha!

Ha!

Hey!

Ael

Asil]

Jo-hohoe!

Yo-hohoey!

F_ .

He!

Ho!

Hey

Hol

5t g
.
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and BAsS,

=
£

Yo -

=
X F3
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Sin-get lauter!
Let them hear!

T ||
\
rrw/

A A
A A
=t == =
=
:.._,..—..___’
- ! ¥ ;' ——
Sieﬁﬂmnn, lass L die W;ehtl
Let them hear! Steera-man, leave L  the waich!
e 9 £ | »
=== ===
Lm-t:'ar'
Loud-er!
== = — FK—E
hel Jo - ho - - i - he hoe!
- hey! Yo - ho - - - - hey hoey!
e ——
£ P | £ »
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The orew of the “Flﬁn;‘;ntuhnan?’

. I 1
.f % # # i Find snsfain

-—i’:"ﬂ'

e et
heu

T
Sau - se, BStorm - wind,
thou storm - wind, |howl and blow!

Blow,
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gelhst E'E
tan

]

rei - ssennicht
that last

Sails

hoey!

hoe!
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t H F F':———— =
L “'! o | hoe!

E‘w B s S 2

I.l

Ho - ho- hu- To - hoel
JHo - ho-ho!l _ Yo - hoey!

(The Norwegian sailors, silenced by the raging storm and the ever-increasing noise, quit the deck.
overcome with horror, and making the sign of the eross. When the erew of the “Flying Dutch-
man” observe this, they burst into shrill laughter. Immediately there comes over their ship

the former stillness as of death: thick darkness is spread over it: the air and the sea be-
come calm as before.)

S e e O =

Ha ha ha ha ha ha!
{laughing.) Ha g _,E EE % ha!

%“

! } i|¥‘ l .r- - -

ey
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ta ith fremb
E@:ﬂmlﬂhmmﬂihmrhmmﬁ I -;-ﬁ ,-__ﬁ“ ?':‘5
Piano. - - scen . | -|de - ]

35d 94
===t

: Was musst’ ich hi - ren!
E Have 1  my sens - es?
- % 3

hpﬂ-r.
F
= F ﬂ : } 3 07 —'l‘F‘ =
Goit was t ich seh'n! Ists Tiuschung? Wahrheit? Ist es That?
Heavhslwhat do [ see? A  vi-sion? Tell me, is it true?

% Senta
e =t

Oh, fra- ge nicht!
ask me notl

darf ___________ ich nicht I - benl!
An - swer dare 1 npot thee!

Erik.
ﬁ- = A

Ge-rech - ter Gott!

0 right - eous Heavh!

—_— _ !
) ) =
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Erik. 235

L
"L—Fﬂqlt — S S
1 | "F’ = #W t: ] | - I'£
Kein Zwei- fel, és ist wahr! Welch’ un-heil-vol - le Macht ____riss dich da-
No ques-ftion, it is truel 0 say,whatharmful pow'r ___ led thee a-

LB e T s = e
‘r‘ E__}'!.____E::a:& £ £ S a2
E====

hin? Wel-che Ge-walt verfiihr-te dich, wel-che Ge.walt verfiihr-te dich so
stray? What is the spell constraining thee? What is the spell constrainingthee so

L .-. S ” e - = T - a— ﬁld
] : - |%} J r
| | & :
== et
. = 3
Pem o=
gran - sam zu bre-chen die - ses trem - ste  Herz!  Dein
Cold - ly torend in twain this faith- fal heart? Thy

)

Va-ter, ha! den Briiut-gambracht &r mit; wohlkenn'ich jhn, mir ahn - te, was ge.
fa-ther, ha! the bridegroom he did bringihimknow I well, 1  feard whatmight be-

( / o = JE = alghe £
e e
schieht! Doch du __ iste moglich! reichest dei-ne Hand

dem
fall Yet thou _ a- mazing! gav-est himthinehand  when

ety
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3 L 1 i L +
a Mann,  der dei-ne Schwel-le kfum be - fraf]

SCATCE a~crossthe  thresh-old he had passd.

ﬁ'iF

= eolla parte

Senta fmntendinf with herself)

i’ -

Erﬂr_ﬁ i
I i —
% = = = =cc=—cete—r=e =
0 —  des Ge- hor-sams, blind wie dei-ne That!
Oh this ¢ - be-dience, blind as is thy actl T

.
|
|

!EEEE%ﬁl * .ﬁ’n;f!fjkd.

) ::‘:""_""- &
- il : | | Ll L i | i I ? F F
v I]Bln “:'inl: :1&5 Vi - ters nanntest du will- kommen,  mit ei - - nem
Thy fa- ther’s hint thou failest not to  welcome, _a sin - - gle
== = e

f—e e o =

Stoss ver - nich- test du mein Herz! Nicht mehr! Nicht mehr!
blow de - stroys_ my lov-ing heartl No morel No more!

e
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- . ba. |, ;& & ba -
Tch  darf dich nicht mehr sehn, nicht an dich
may not see thee more, nor thee re -
JLn':_:==—_ S_I:F‘—ﬁ_ Jtﬂ_g-r“ "
ﬁ‘—"-———————— — 4 IIb&'--—-n———"—‘
—= - p e —
Ve = B e Ve A A
g2
prr==e———= et
- Erik.
o z H.f__'lp b : hr Iﬁ 4 — T 1
den - ken, ho - - he Pflicht ge- beut's! Welekl ho - Ea
mem - ber, high - -er calls are minel What high- er

L |

E
+&

,a:“-ﬁ

Tsts  hul’ . fenicht, zu hal -
thr high - est is to rem -
A A A

- Pflicht?
calls?

te.n,

wu
der what tlmu

m!r eginst ge-
didst vow to

Senta (greatly terrified.)

i === === }
o lo bet, e - wi-ge Trem - e? Wie? Ew’'-
give me, love . e- ter -  mal

. What? love -
: Wind. é

= g8

g

[

e

a! Oh, Sen-1a!

gE E I s
Leug- nest du?

0 Sen-tal De-ni-est thou?
o firn) )
) = SLE. E -~
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NO 15. “Hast thou forgot that day.”
Cavatina and Finale.
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sETEy
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Erik. - | .
Willst j6 - Tags du nioht dich mehr ent- sin-mem, als du zu
Hast thou for - got that day when thom didst call me, Call me to
_Q—F_ —
P e : — ==
» &“;ti._.__--f” T~y ___ - i
= 1. —= ¥ E ¥ ii ! .i il
V E
A b t  — r—— S —
FI==aa fepilidd %
Y gir  mich rie-fest das Thal?  Als, dir Hochlands Blu-me zu ge.-
thee, yom pleasant vale with- in? ‘When,count-ing not what la-bor might be -

*

%

| M— m—

fall me, Fear-less I climbd, gay flowers for thee to win?

~ ¥
e R == -J_—iL R—FF?*:
v P - %
| A,
. "'ﬂ . —=
g:'}!'.b’.’ r— ¥ —
win - nen, muth - voll ich trug  Be - schwer-den oh- Zahl? ngehhtl:tn,

Bethink thee

S— Iﬁ 1l|—*_l_d| =
E=sisesssses =S FESE=EEES
I“—*‘/ N Bus, d (7.
' — -

i ¥ ¥ ¥
wie  auf steilem - -ni.'-fa m'II- ierwir den -mranhui-n{un

how, wup-onthe headland stand-ing, We watchld thy fa - therfromthe shore de-
s o s s | s o | T F7.
%wj ==
Wﬁﬁ_ e ———
e — '
SR A
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g ' _ % e ; ! e
Eﬂl'li_ut.'l ver-tran-fa er h an, ]I;, mel . ném Schutz ver-trau-te er dich

trust my fond and faithful heart, yes, bade thee trust my fond and faithful

i |
X i rd I

Arm um:;ai-mlﬁ-'nkﬂmﬁhn; gn-lntul- dest du  mir Lie- be nicht aufs
arm  a-round my neck did twinh,’Wart’lhun__nut then con-fessing love & -
G

arimato .
== mﬁ%
N:au’? Wnﬂ bei der ]l"ﬂh - d::tl]rnnkdnhhuh.t durch- dﬂ.n'g,, sag),

new? Why thrilld my soul to feel my hand in  thine? Say, was it

. S
a fempo 'W’_J; Ib # ﬁ | 1 | I
) oress

: — P =
coo Ve e | i
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Ly
P k — ﬁ_ il b'" E E ﬁ__g
}f i I i |rd 1 Li = ' I.A'I' 1 - F

nicht die ‘s’ersilé’h'rung dei-ner Trew'? Sag),war es nicht,wark nicht Versichirung dei-ner
not that it told me thou wert true? Say, was it not that then it told me thou wert

)
L 14 1 1 1 d
e
Srr. ““f-_'ﬂ__-ﬂ" [ — E—
L } 1 "'
gﬁ? ; i="=F"" = ! — B =’
4 P v | l
"‘._.ll"'-._-"‘t--__ﬁl--‘“
: e e T :
! b ¥ . h | — <pt 1s
¥ Trew'? Was bei der Hén. de Druck so  hehr mich durch -
true? Why thrilld my soul to feel my  hand —____  claspd im

7 F:r,--h E 1’ >
oo

Ver - sich'-rung,

—HS

it told me,
_ - b

Ver - sichrung, die Ver-
it told me, that it

— Tuiti. T
— .Fi'-# e, f "r._.___-—-—'__ f

'

-~ ad Jib (The Dutchman has entered unpereeived, and has been
- 0 e— _,_listening. He now comes forward in the greatest agitation.)
i 3

I ‘ | =
sich - rung dei - ner Treu?
told — me _ thou __ wert true?

. [ CEeSe, W .
| —

=3 _ Eﬂ

Wind.

b
]
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Feroce. {J = BE). Thfut;_hm“* h— !r E—

Yer - 1o - ren! Ach! Ver - lo - ren!
A - ban - dom'dl Ah! A - ba# - dond!

. £

Erik. (stepping back in amazement).

= — =

‘Was sehl ich? Gott!

T
|

e e

. =S S 1 - What see 17 Heav'nsl
e — . = —

E - - wig ver - lor'-nes Heil!

All js for ev-er lostl

Sma =

Senta. (turning towards the Dutchman as he i going).

|

Lr 1 i ]
+

Halt ein! Un -sel'- ger!
ﬂ Etﬂyl ].r‘l'l. - h.- - i

Was be-ginns du?

What meanest thou?

£

B

Sen - fa, leb wohl!
Sen - ta, fare-welll

13177



£ 222

E

prom - ise, and my

Trea - e, ummein Heil!

fatel

g

*
&

0. CF.of Hus.
ﬁ % E = -’4:- 1
—————— f A Al

String.

R

it

Str.




Senta. (as before).

<33

. ba-
e —rm — ——=
v Half'ein! Von dan - nen sollst du nim mer flieh'n!
0 stay! From hence thou nev - er - more shalt fleel
v Hlick!
Elance! |
=

1

—

t =

ﬂ - o I- 1 ! s |.| h_l I
The Dutchman gives a-loud signal on his Se-pel auf! An-kar los!
pipe, and calls {0 the crew of his ﬁh:'p-l Set the sails! ;

: e, :
-ﬂ"’é Feflig Fs? S —— v
2 ap £ a e o
b.I .I'.L {. i i 1 = . — Eﬁ
Le-be -wohl auf E - wigkeil dem Lan - de!
id farewell to land,fare-well for ev - er! F]
g lptief
Find.
Molto agitato. Senta.
F a3 = P = 2
LY zwei - felst dum anmei - per
ca.nﬁt thou doubt that I . am
ﬁ = - |'-||r 5
Was ]mr‘ eh? Goit! Was muss ich
The Dutchman. What hear 1? Heavhns! And what be-
e A 2
e = = £
Fort auf  das Meer treibt’s mich auf’s
Once more to  sea, forth must I
Molto agitatu (d =88).
] | | . |
T S
[ . E- - >
-ﬂ; S ﬁﬂf——-='_'—. — |

=
SrA=Slsi===
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i -.r"._-_-"'-. ‘o ‘-..--— 1"‘?
= — i
- I - - ’ ! ! : ¥
v Treu - €7 Un - sel - - ger, was ver - blen -det
faith-ful? Un -hap - - by, what has blind-ed
==—c— i=ie=ts =is===:
s¢ - hen! Muss ich dem Ohr, Muss ich dem Au TE
hold 1I? Can I in EAr, can I in eye -
- £ £ £ £ N
T l| ‘ — '} | F -l I r 1 il - ry
Neu - 1, fort anf daa Ham- treibts mich auft Neu - e!
wan - d Once more furth must [ wan - der!
E—F—*
= - =
o ”_ﬂ,: | ]lfﬂ#d'mrm'ﬁm —
J

From thee no faithl

o — ]
¥ v
r— i - = ‘i Ayt Jg F
LL dich? Halt ein!
thee? 0 stay!
il
= = ! _—
oJ traun? “Was ]]]1-51‘1"'r
lieve? What hear
L » a s be ba g a
: ¥ —H ' ; =
Ich zweifT'an  dir! Ich zweill' an Gott! Ich Zweill’ an
From Heavn no rest! From thee no

. | - _ t m ! " a F
#‘_E—P - % == ﬂ—ﬁ: g F
hE 2 o :| T;I b g—ﬂ-'—_
} - —Jﬁf‘ — b L..r:'_"a-_, L
g iultlﬂin! Hall einl Das
- 0 stayl - 0 stayl___ The
&t - 5 == —
o _ ich? Goft! Sen - tal
I’FF_-'\.H- I? Heavns! Sen - tal
I | I K F * .p.“ o
Ehyas === e F—EF“ =
dir, ich zweifl' an  Gott!  Da-hin, da - hin ——
faith! from Heavn no rest! A-way, a - way, a-
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B - ﬂ' 5

=i =

Biind -  niss nicht . be-rew - al Was ich -
VoW we made forsake not! l What I__ have
# : -ng%f 2 ==

Willst iu fu Grum . de ge-Hen? Zu mirl_______ Zu

Art thou then bent on i -in? To mel to

. £ - £ £

. =z= =; = S=5

ist al - Tren - el Was du -
way with all re-1i - ancel What thou didst

b 1 * T r
A lob - - T te hal - te  ich. Halt
prom - - - isd, kept shall be, 0
* ¥ "'
= =t ==c=———=
L mir! Du bist In Ba - tan's Klaun! Zu
me! A spell  doth Sa - tan weavel To
£ » ap ¢ £ s . o g
- 1 I r—F 4 - 11..—..& ¥ E 1 I
lob - test, war dir Spoit! Was du ‘ﬁe - lobt,
prom - ise was a  jest What thoudidst prom -ise
S \
s i—F = p_Ei

ein! Ha!
stay! Hal
,. P—
. — : m L JI-__ 1 1
mir! I'u bisi in Sa-tans Klaun!
me! A - spelldoth Sa-tan weave! .

et H—-—-—-—

war dir nur Spott, _ es war_ dir Spott! Fori_ aul_ das
was but a jest, wag but u jest! 'I:':nua_ more to_




+ | e ko
= - —= -F ' -
Iwei - felst du — __ an mei - ner Treu - -
Can'st ~  thou  doubt that I w faith - .
ﬁ === =2 —
Was hér'  ich? Gott? Muss ich dem Ohr,
What hear I? Eam‘rsl Can I in  ear
Shr=: ==a=-= =isso
! — | | r i i : |
Meer treibts mich auf's Neu - el Fort— auf_ das
sea forth must I_ wan - der! Once_ more to_
re—— . S — Ilj:
S EEEe= e e e
o P — P - I ——
i h -
—r— == 2
b e? Un - sl - - ger, was  ver - blem . det
Tul? Un - hap - - Py, what has blind - .;a
=== : S ;
dem Au - traun? Muss  ich dem Ohr, dem
or eye ﬁ - lieve? Can in ear of
P . P ") ' - -
S ; Sie=—===cs=—:
Meer treibt es mich aufs Neu - o! Ich zweifl' an
sea !;nrﬂ:_ must I__ wan - derl From thee no
- bd. 11\ §:ba s
g —F 2 ; EEEE |
P el — | P E E - :‘% — r
P -

L+
e
dich?

from thes no
—— =

¥

Wy

s,

] — :
Un - sel' - - - , Un - sel' -  ger,
thee? Un - hap - | - . - P, un - hap - Py,
ﬁ = ﬂ - } . -
5 n - E: fraun? _ Muss ich dem O, rﬂmhu-%u traun? 0 Goti
oye - lHeve? Can I in ear or eye e - lieve? O |
— fe £ » £ £ » Lo £ .
—] | o — ! I tl_
ich zweill an dir, ich zweifl'an Gott! Ich rweifl' an
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was  ver-blem - det  dich? alt  ein! IFm einl Das
. what - has blind - ed _ thee? 0  stayl 0 stayl The
- = 5 = g
, T ! ! —
LY 0 Gott! Sen - - tal Willst du Iu
0 Heavhns! Sen - - tal Art thou  then
*. F— r - L]
| ==t==c=—=—x= rept
dir, ichzweifl' an Goti! Da - hin, da - hin ist al -
faith, fromH o0 restl A - WY, & - way, with all re -
171y A
1 &
;!u | %

= ﬁ.fi . .'

=—=——c=
Emﬂ:; o g
E—
g' :ill
gk
' ' — ]
- lob - test, war. dir Spotl,

didst prom - ise was a jest, _____
= —
1 LA s
b = ]
2 f F Teee
==
=====i———
Halt ein! Was
0 stayl What
ﬁ_? 7"
Zu mir] Sen -
To mel Sen -
e =
— ;
Teemata Jotl Vet thow dlist pom . o e ———
—— = 4
e L
e ee———
Y — ’? .
1 1 H
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- @ _I al -
- isM, gelut
=: — =
Du bist in Sa - .
A spell doth Sa - =
— g bes =
- test,
- jue

ey
—

é}ziﬂ

S

e

=

] . = ba o &
+— 8 h'_T et 1 : p—
o ich; was ich _ go - Iob-fe, hal-te _ ich; was ich  ge-
shall h-a; what [ have prﬂ:qm‘d, it ﬁha.l.'l ; what 1 a.
—Frr—= %—r E
o tan's  Klaun! mirl Willst'du zu Grun-de gehn? mir!
tan urewat Tome!  Artthouon ru -in ent" To mel
h n £ X l-' —F #F' - -
i ﬂ:. Dahinl da - hin  ist al-le Treu-e' Was  du
— d:r est] A-wayl A - way withallre - ];- ancel What thou didst
——
be : EE& »'éE E F .= ¢ é :w' : .
1 1 | | 1 Q-.—
! ' j=|_ l'.=l- e .'hln- o
L
. =t
T 1 |
= ™
fl
et e
[y lob -te, hal - te ch! Halt ein! Halt ein!
prom-is'd, kept shall bel 0 stay! . 0 stayl
: ; — 4"—""%::
bist in Sa - tan's Klaun! Zu mir! 7u
spell doth Sa - tan weave! To mel _ To
s £ e  ept =
F"_ 1 | 1 L] I i r Li
lob - test, war dir Spoil; was du ge¢ - lobt, war
prom - ise w:_s a jest, !.l-'g_nt thitl didst promise was
EL A
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£
ich

v/ . Was ich {: - lob - - fe, hal - te .
—  What I ve  prom - - l=d, t shall be.
i == ' —
n;ir! Du_ bist in Sa - fans Klaun!
me! A spell  doth Sa - tan weavel
- 2 £ » .
1 — 1 h.ﬂ =FF =z=
ott, was du ge - lo - bei, War dir Spott! Da -
est, what thou didst prom-ise was a  jestl A -

L ' . -
. — &
o Un - - sel-ger! Halt
Un - - happyl 0
- Y
| t — == =
—— !.r 1 1 v L 1
o Willst du zu Grun - de ehin! u bist in Satans Klaun!
Art thou on Ttu - in ent? A spell dothSa-tan  weavel
ok . £ »
%*?L = e
hin! E - wig da - hin!
Ev - er a-wayl

===

fah - re das Ge-schick,vor dem ich dich be-
fate from which thou wilt be




240 Reeit.
: g o a be
'l'r.ahr‘! “Ver.dammt_ bin ich zum griisslich-sten der
sav'dl . Con-demn’'d am 1  to bear a fright - ful
—I—ﬁ—ﬁ_ﬁ —
l -
¥

Too - be: zehn-Tach - er
for-tune. Ten times would
3]
Ll.*l'l!ﬂ- 'p_'._ be—
Vom Fluch  ein Weib al-lein____ kannmich er - li - sen, ein
A wo - mans hend a-lone the curse can light - en, If

=

cE

3

%J’E‘E i!'.-&t 23 ‘5;&'-?;$
Trombs.oE b,
V. S =1

b

e
=

2

: -

Weib,
she

das
will

Tred bis in_den Tod
love me, and till death

mir
be

hiilt.
true.

Wohl_hast du Treu-e mir
Still_ to

be faithul thou hast

£7

B o

Allegro.
E: f_"hiﬁ i—'ig,.;!_l.”h!""!"
L - = i I H hF:E
lobt, doch__ vor dem E - wi-gen nm:ll nicht: dies ret - fet
vow'd, yet hasnot God_ thy prom-ise hannl this res - cues

el

x5
A

=5

fgi e
1. 1 |} L

| |
- -

-

'
| |

SN
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mﬁﬁjf_g_i |

i

ich! Denn wiss) lInuel’ ga, 'H'El chesdas Ge- schick,das Je - ne trifft,
theel For know, = unhap-py, what a fate is theirs whobreakthe troth

die
which

=
w Tutti mf S &

| oy -F? o Tur.
f-x i‘ .p. be bs
ﬁb —H hl?g
mir die Tren-e¢ bre - chen:—
%a they to me have plight - ed:
- : ‘ = =
) oy
f 4 e
-l-\#" L
E’a : '—--IF':h'f‘ &
- - niss ist ihr  Loos!
- - tion is their doom!

===

P Sir.

'!=%
.-./

falln beneaththiscurse throngh me —

E |:I - . = F. -_#’._‘:F _LH -F- F.:F
fie -len die - umﬂprudn dur&mleh'— Du__  a-ber sollst ge - ret-let

Yet

Sen-ta, thoushaltquitee -

¢

Str——

ﬁwﬁhﬁ:

TIII:I]]uI . h;? ‘;:mmg':;gd:f& g . N, .~
E E!'% : s :.é"_,; IR :.:s
SERrEREr=s =
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Erik (in terrible anguish, calling to the house and the ship.)

=== ==x:
keit! Zu Hul -

- fa! Ret - - - tet,
more! 0 hel her! Let he
Str. Wind swsfadn P g
Jr erese. . - - - - - ;
: | Senta (stopping the Dutchman.)
b aa e
| | I - | — '|T-f ;_J 3 : =
Y rel - telsie! Wohl  kenrich dich!
not be lost! Well do I know thee, .
frreretele bttt
ul S ——o—
= ===
| = =
—f = =
Wohl ich dein Ge - schick; ich kann-fe dich,
Well do 1 know thy doom. . #t . I knew thy face,
o colla parte 3 I - - E colla parte
—p— SSsssceE==. ——
- L st I——— =
| » — s b
2 a
%_; ﬁ b&, —
| i
bt e r rrp e
als ich zuerst dich sah! Das  En-de dei-nerQual ist da!
when I beheld thee first! The end of thine afflic - tion comes:
colla parte ! g;
. i:* -7 | |
Hg——— 4@ §

e

bins, durch de - ren Trev—
love, my love till S_EEIE!:!-,.

-.n...t

R
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Erik. (At Erik's cry for help, Daland,

= : el
Heil du fin - den sollst! Helft ihr, Sie ist ver-
take thycurse a - way! 0 help, or she will

!

g Strdf Wind. eresc. -

= |

Lg%

——
L7 L

i
_I

Mary, and the maidens hasten from the house, dnd the sailors from the ship.)

E Mary.
v Was er-blick ich?
Erik What be-hold I?
ﬁ — -
e —= =
o/ lo - ren!
per - ish!
Daland. o s o _-"‘F .
Was er . blick' jeh?
What be - hold I
ﬂh"’ﬂi aiﬂl::;'h“ SOPRANOS.
T - o E‘ .fl r
Was  er. blick’ | ich?
What be - hold | 1?7
TERORS.
' = = == =
Was er . |blick' ieh?
W hat be . |hold 17
BASSES. .
= ——— - —=—
Was er - blick’ ich?
What be - hold I?
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The Dutchman (to Senta.

ﬁ%h*{*\#wf‘l_ —

Du —_ kennst michnicht, du ahn'st ___ nicht wer ich bin!
Thou __ knowht me nnt,nurﬂﬂnt- est who I  am!
Daland.
£
=te—r—+r— ==
Gott!
Heavhsl -
FI. & Ts. AEY BV E)
i — e5e
. ot =L = - = | Hus. & Busn. Fa
s fﬁﬁ' w° e (T U7 g
et

{He poinis to his ship, whose blood-red sails are being set, and whose crew, with ghost-like activity, are

pﬂr"ins;t’ﬁfﬂfimé - _H: EIF— = 55 . B

be-frag’ den
or ask
b

Befr die Mee -
But the

- ler -
- 'ty - the

e 28

E

SeEc=r S ==




(The Dutchman goes on board his ship with the speed of lightning, The ship ai A6

onos leaves the shore, and

puts to sea. Benia wishes io hasien afier the Duich-
and, Erik, and Mary hold her back.)

* man, but Dal

-— - - = —
cartat
TENORS. —
. =——=c=i= == == ?—*ﬁ*: =
Jo|- ho. hoel"Jo |- ho. ho-hoell _ Ho.jo. ho| .
The Crew of the Yol- ho- hoey! Yo[ ‘1o - ho-hoey! — f-_-..ﬂ,yn. hﬁ!ﬁ!
Flying Dutchman” BASSES R fa- Ya.
- e e
| T fa
2 BE G BN B WE
. L. Ob. Y. Fzzw. o Hus. A =, A f1A
e : AR -] -
IR AN S TYLE.
. R i ! [ - ! . '
S 7
Mary.
% = = ; === ==
” Ef B8 =i
e = s S
v Sen- tal g.;:-iu Was willst "~ du
T
& 8 — = === == ‘. -
Sen - tal Sen - ta! Wasa willst du
Sen - tal Sen - tal What wouldst thon
e e e e e e
Toel Hoel | Hoel Hoel | Hoel Hoel Hoe! Hoel Hoel  Hoe!
Hoey! jli[ucjrl WHHF! ‘#m:j'! iIHuT! j{ﬂﬂf! :uHu-uj'! irﬂnn]r! ﬁ_ﬂnc}r! ﬁl-[nayi
« T, +¥85. T d- + - T E- - - T - . gl - 1
#E EF ‘-#— v_._‘.f_. :E?HE sﬁ: '_E_lE - -_-_ig L
_ ﬂ.ﬂlﬂ and Bailors. ’Jéﬂ
== I :'-E:r. t t ] 'F: E
Sen - " - tal Sen - ta! | Was willst du
Sen gl - ta! en - fal Eﬂt wouldst thouw
ﬁ‘_#_hﬂ T t 1 ll; -!=
T R — Sen . fal [Was  willst du
Sen - . - tal Sen - tal! |What wouldst thou
— M — S ya—
- Ef_ = 1 [ t b |
Sen- ~tal Sen . tal Was willst du
%I E : nr ;_h_; E % ——
A BA % %
.-i, :-ﬁ _pﬂ-rrg. = o



248

(Senta has freed herself with angry violemce, and ascends a eliff overhanging the sea,

from which she calls after the departing Dutchman wiih all her power.)

£t

= - - :
Y thun?
do?
% IT i‘ - —— — -_—
thun?
-
- gsal
e
! i —wrm -
N Fy =
e ¢ | - -
==

.
Senta. s
s enip > . ——
Prels’ dei-nen En-gel und sein Ge - bot! Hier stel ich,
Praise thou thine an-gel for what he  saithl Here stand [,
%—ﬂg - - S
- .
1 S Twrts.
o
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qf_ﬁ_!ﬂ_ -.p _lF_ {ﬁhﬂ easts herself into the sea. The Dulchman's
= =

trem ___  dir bis gzum ‘Tod!

faith -  fal, yea, till deathl

‘F Furrd.  Winwd swefain
=

= === ==

- e - bl ﬁ .
1;:
ship, with all her crew, sinks immediately. The sea rises high, and sinks baeck in a whirlpool. In the

72 ,%‘i‘-:
e

# = — — =

[

-_: 3.--- # _p_'"*‘_F_
!"' A h% ]FZF
£ N TR




End of the Opera.
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